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[ LCN AUTOMSTIVE
Tel.: 949750000
N.LF.: ESA19227230

UIPMENT S.A.

P

e-mail: logistica@lcn.es
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Part N°
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Pedido Ventas: 210.000.220
Ref. Pedido: 5500039763
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Packing / Embalaje

Type Qty
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KUEHNE--NAGEL s..

Via dei Cictnini, snc - 70026 tedugno (BA)

29 AGO 2022

Total Gross Weight {KG) / Peso Bruto Total (KG);: 0,00 kg
Total Net Weight (KG} / Peso Neto Total {KG}: 0,00 kg
Total Pailets of Containers / N°® Total UP: 1

Total Boxes { Total Bultos: 40

Enroliment / Matricula:

Carrier Id / |d Transpottista:

NUMERO/NUMBER: 224002641

FECHA/DATE: 18/08/2022
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180 2211130003
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